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The article sheds light on the problem of translation peculiarities of
literary fairy tales by H.K. Andersen ,,The Nightingale“ and “The Little
Mermaid®“ into Ukrainian. The author illustrates different ways of translation
with appropriate examples and pays attention to the preservation of the author's
style.
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MPATMATHKA EMOTUBHOI'O TA EMOIIMHOI'O
CIIIVIKYBAHSA B AHTVIOMOBHOMY JIUCKYPCI

II# crarTs mpuCBSYEHA OMMCY NMPAarMaTHKH €MOTHBHOTO Ta €MOILIHHOTO
CHINIKYBaHHA B AaHIJIOMOBHOMY IHCKYypCi, a came: IIIHTBICTUKHA €MOIIii,
TUTOJOTii €MOTHBHUX 3HAaKiB, CEMIOTHYHHX CHCTEM €MOMLIHd 1 3BepTaHb B
€MOTHBHOMY Ta €MOLIIHHOMY CIJIKYBaHHi.

KJiro4oBi cJioBa: eMOTHBHHUM, €MOIIWHUH, CIIIKYBaHHS, TUCKYPC.

3aco0M CUTYaTHBHO-EMOLIMHOI CEMaHTHKH IPEICTABJISIOTh BCI
HaI[iOHAJIbHI, TICUXOJIOTIYHI, COIialibHi, KYJIBTYPHI Ta OCOOWCTI pUCH
CIiBPO3MOBHUKA, SIKI PO3KPUBAIOTHCSA Yepe3 eMOIliHE CIPUHHATTS Ta
EMOIIIHY aypy JIFOJIChKOI 0COOMCTOCTI, a came — uepe3 Oeciay, BUCTYII,
3BEpTaHHsI, MOHOJIOT, BUMOBY a00 MOBHHUH CHTHAJI CIIIBPO3MOBHHKA.

OyHIaMeHTaNbHAN HAayKOBHHA BKJIAJ Y JOCHIJDKEHHS 3arajbHUX
TEOPETUYHUX AaCIHEKTIB EMOTHMBHOI'O Ta €MOILIIHHOIO CIIUIKYBaHHS
3poOMaM Taki BueHi-miHrBicTH, sk: Bb. Bonek, B. Macmoy, B.
[MaxoBcekwii, B. Binynac, I1. 3apHechkuii Ta iH. Y CBOIO 4epry, aBToOp
JIOCITI/DKYE TparMaTHKy €MOTHUBHOTO Ta €MOIIMHOTO CHiJIKYBaHHS B
AHTJIOMOBHOMY JIMCKYPCI.

Omxke, Mera CTarTi MOJSrac y pPO3KPUTTI Ta OOIPYHTYBaHHI
JIHTBICTUKK €MOI[ili, THUIOJOrii EMOTHBHUX 3HAKIB, CEMIOTHYHMX
CHUCTEM €MOIlii Ta 3BEpTaHb B EMOTHBHOMY Ta €MOIL[IOHAILHOMY
CIJIKYBaHHI.

YCcHE CIpUIHATTS €MOIlid — OJTUH 3 aCIEKTiB, SKUH TPEACTABICHO
3aBJSKH TICUXOJOTIYHUM B3a€EMOBITHOCHHAM JIFOJCH. AHTPOIONOTiSA
aKIICHTY€ CBOIO yBary Ha PIi3HUX KYJIbTYPHUX BiIMIHHOCTSX EMOITIH.
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JIiHTBiCTH MOCHIIHKYIOTH JIHUIIE JIESKi MUTaHHS, [0 CTOCYIOTHCS BILUTUBY
Ti€CTiB Ta IHIIUX MOBHUX OJMHUIIL Ha Oecimy CITiBpO3MOBHHKIB.
Komm’ioTepHa JIHTBICTMKA HamaraeTbCsl PO3KPUTH  KOMOiHaio
“eMOLIIHHOTO KOMIIOHEHTY” JI0 PO3MOBHOTO CHHTE3Yy, TOOTO MOJYJIb,
KM Hajmae indopMaliiro mpo mcuxoaoriuauii cran moauan. (EX.: fear
makes a voice higher and less pauses in the speech).

Y peanpHOMY CHUIKYBaHHI IyMKH-eMOIii, $Ki 3a0e3MedyroTh
MOBJICHHEBI aKTH, HE BUCIIOBIIOIOTHCS 1 4acTO MPHUXOBaHi. ToMy BOHH
HE MalTh BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA, 00 HoMy HeBigoMmi.
Bucnopmioroun  BiIacHI JyMKH, CIIBPO3MOBHHK ix (QiIbTpye B
3aJIe)KHOCTI BiJy KOMYHiKaTHBHOI cuTyalii. Emomii — me moryxHuit
BaXilb, SKWUN jJomomarac HaOyTH TEBHOTO [OCBily, 3HaHb Ta
PO3IIUPUTH KPYTO3ip.

EmonifiHi  BHpa3M 4YacTO HA3WBAIOTh  ‘€MOTHBaMH~,  SKi
MEpealoTECs ONHWUM  CIIBPO3MOBHUKOM IHIIOMY Vy 3aByaJlbOBaHIH
inTepriperarntii [1]. SIkmo emomii — me BiAYYTTSA, TO €MOTHBH — IIe
BUPQXEHHST THUX BIOUyTTiB 3aBASKH MOBi, BHKOPHUCTaHHIO Pi3HUX
MOBJICHHEBUX aKTiB, SIKi 3MaJbOBYIOTb IYLIEBHUH CTaH JIOAWHHU Ta
cBiTocHpuitHATTI. EMOTHBHM oOmnHMCyIOTH HpoLEC, 3aBISKH SKOMY
(hOpMYIOThCSI Ta YIPABJIAIOTHCS €MOIIi HE JIMIIEe CYCIHiIbCTBA, a W
OKpEeMUX 1HAWBIAYYMiB, SIKi IParHyTh BUCIIOBIIOBATH CBOI JIyMKH Uepe3
nouyTts [2].

HafironoBHima pi3HMIS MK €MOI[IHHUM Ta EMOTHBHUM a0o0
OIMMCOBUM BHKOPHCTAHHSM MOBH — I1€ HaMip. BUCIIOBIIOBaHHS JIFOTUHH,
sIKa BUKOPUCTOBYE €MOIlii Ta CBOI IOYYTTS y MOBI, BiJIpi3HSETHCS Bif
PO3MOBHM JIFOAWHM, IIO 3aCTOCOBYE JIMIIE OIMCOBI 3HAYEHHS Yy
crinkyBanHi [3].

Emortis, sik pe3ynbTat, MoXe pO3TIIsIaTUCS TI0 aHAJIOTIT 3 TEOpPi€lo
PO3MOBHOTO aKTy, sSIKa CYNPOBOIUKYETHCS CIIELiaJIbHOIO KaTeropi€ro
BHCIIOBIB, IO Ha3WBalOThCA emoruBamu [4]. EmotmBn — 1€
THCTPYMEHTH, sIKi 6€3110cepeIHbO 3aCTOCOBYIOThCS JUISL 3aMiHU, OyIOBH,
MPUXOBYBaHHS a00 MiJICHJIEHHS NMEBHUX eMoliil. BupaxkeHHs emouii,
TOOTO 3aCTOCYBaHHS €MOTHBIB, MOKe OyTH Ha0araTo BasKJIUBIIIAM, HiXK
BHYTPIIIHIA CTaH JIOAUHMA 1 11 CHOPUHHATTS OTOYYIOUOi MiCHOCTI.
EmoTHBH BHpakalOTbCS Ta AaCOLIIOIOTHCA 3 MOHATTSAM IIMPOCTI Ta
BiIBEPTOCTi. 3aBISKM TMOTYXHHM, a 1HOJAI HAaBITh HeNepen0aueHUM
ehexkTaM eMOIIMHHUX BHCIIOBIB CIIBPO3MOBHMKA, INUPICTH HE €
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HPUPOJIHOIO, & HABIIAKH, BHCTYIAE JHIIE JOMOMDKHUM iHCTPYMEHTOM
Ta €(peKTOM y PO3MOBI.

JIronn dizionoriuHo cebe OOMEXYIOTH A0 CTBOPEHHS II€BHHUX
EMOIIIfHAX TIPOSIBIB, a caMe: BIIEBHEHOCTI, HAMOJETJIMBOCTI, abo
HABMAKA — CKPOMHOCTi, COPOM’ SI3JIMBOCTI, SIKHXOCh YIOA00aHb, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTBCA Ta IHTEPIPETYIOTHCS y PI3HUX KyIbTypax Hallii.
®dakTHYHE  3aCTOCYBAaHHA  JIIOABMH  €MOLIWHUX  TPOSABIB  SIK
KOMYHIKATHBHHX 3aC00IB YacTo € BaXXJIMBUM 1 HEOOXiTHUM Yy
HOBCSIKICHHOMY JKUTTi. BupakeHHS eMmomliii — e He 3aBXIU HpOsB
JUIIE BHYTPIMIHIX TOYYTTiB, ajle W KOMYHIKaTWBHHH 3aci0, SKUii
BUKOPHUCTOBYETHCSL y O€cCifli Al BIUIMBY Ha MOBENIHKY CIiBPO3MOBHHKA
1 OTpUMaHHS 0a)KaHOTO PE3yIbTATY.

3 1i€el npuyuHU O6araTo JOCIAHUKIB Ta JIIHTBICTIB IMOYaIH YaCTillIe
aKLEHTYBAaTH CBOIO yBary Ha Au()epeHIIfOBAHOMY BHBYCHHI €MOIIii Ta
ix BmIMBY Ha moOAuUHY y croinkyBaHHi. Ha gymky IDmyTtdika Ta
Kanepmana, eMOIif0 MO’KHAa BU3HAYHUTH SK BiJHOCHO IMIBHUAKOTUTHHHHN
3aci0, 3 YACTKOBO HEKOHTPOJILOBAHUM IICHUXOJIOTIYHUM e(peKTOM ado
KEPOBAaHUM JIMIIE YaCTKOBO eMOLidHMM 3acoOoM. Ha ocHOBI mporo
BU3HAYEHHS CIIiJ] BUOKPEMHUTH YITKY PI3HHII0O MiXK EMOTHBHHUMH Ta
EeMOIIIMHMMH  B3a€EMONOB’SI3aHMMH,  alle 1[0  CyTi  pi3HUMH
KOMYHIKaTHBHUMH SIBUIIIAMH.

Emouiiine Ta eMOTUBHE CIIUIKYBaHHS

Hani Emouiiine ciikyBaHHs EmoTHnBHE cijIKyBaHHS

JIANBHICTD | IHCIMUHKMUGHA: BU3HAYEHA. CBIIOME
MHUMOBIJIBHE, BUKOPHUCTAHHS eMOLIHHIX
He3aIIaHoBaHe (i3udHe MPUHOMIB IJIs
BTIJIGHHS] BHYTPIITHBOTO KOMYHIKaTHBHUX I[iIei
€MOLIIHOro cTany

AKIEHT iHOUBIOYyyM. HEOOXIIHICTD | aKyenm Ha IHUWUX:
¢izionorivHOroO CIPOEKTOBAHI BiIUYTTsI
MIPUCTOCYBAHH JIFOJICH 10 | 1HIIWX JFOACH, 1X
BHYTPILIHIX (i3UIHUX CIIPUHHATTS Ta
CTHMYJIIB 1HTepIpeTalis y meBHii

cuTyarii
®dopma NCUXONI02IYHA: COYIONCUXONO02IUHA
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HEOOX1IHICTH HEeOOX1IHICTD JIFOAEH
TICHXOJIOT1YHOTO IPUCTOCOBYBATHUCS OIMH IO
MPUCTOCYBAHHSI JIOACH 10 | OJHOTO Y MOBEMIHI 331
BHYTPIIIHIX ICUXIYHUX YHUKHEHHSI KOH(]IIKTIB Mixk
CTUMYITiB 0COOHMCTOCTIIMHU

Oynkuisn nocaabnionya: cmpameeiuna.; HaTIPaBIIsie
MocalIII0e eMOLIHHY eMouiiiHy iHdopmarito 1
HaTpyTy i Jomomarae TOTO, 1100 BILTUHYTH Ha
MiTPUMYyBaTH MOBEIiIHKY CIIBPO3MOBHHUKA
MICUXOJIOTTYHMI OanaHc

BucHOBOK, sikuii BapTO 3pOOMTH Ha OCHOBI MPOBEACHOTO aHAIi3Yy,
MOJIATaE y TOMY, II0 B eMOIITHOMY CITITKYBaHHI Pi3HI eMOIIiiHI MPOSBH
BUHHUKAIOTh CIIOHTaHHO i PO3KPHUBAIOTh BHYTPIIIHIHA CTaH Ta BIXUYTTS
JMOAWHU. B eMOTHBHOMY CHiJIKyBaHHI €MOIiiHI MPOSBU BUPAXKAIOTHCS
CBiZIOMO, 3 KOHKPETHOIO 3aIJIAHOBAHOIO METO) Yy TEBHIN CHUTYyaIlii, oo
BIUIMHYTH Ha CIIBPO3MOBHHKA i OTpUMATH Oa)XaHUU pe3yibTaT.

Emonitinuii 3Hak abo eMoIlifiHa YaCTHMHA 3HAKy Ma€ CHUMBOJIIYHE
3HAYEHHs CIIOBA, OKPIM JESKUX IMapaliHTBICTHYHUX SIBHI, 5K CMIX,
MOBTOp CJIOBA, 1 T.A. 3a knacugikauiero b. Bojeka, iCHYIOTbh pi3HU THIIN
€MOTHBHUX 3HaKIB.

Ilepwa epyna ckiamaeTbCcs 3 JIGKCEM, SKi MICTATh BU3HAYCHHS
kommonenty. (Ex.: a table, to run, green etc.) JleHorat 1ux cIiiB
BUCTYIAE B SIKOCTI peMeTa abo abCTpaKTHOTO SBHIIA.

Jpyea epyna ckiamaeTbes 3 SICKPABO BUPaXEHHUX O3HAYCHB, SIKI
BUCTYNAIOTh MPUKMETHUKAMH, 3 CWJIBHUM €MOLIIHHUM 3HaueHHAM. (EX.:
clever, wonderful, ugly etc.)

Tpems epyna — 11e €MOILlIHHI 3HAYCHHS, 1[0 BUPAXKAIOTh MOYYTTS Ta
acoriamii. (Ex.: mother, sister, friend etc.)

Yemeepma cpyna CKIaJae€TbCsl 3 CIHiB, SKI HPOSIBISIOTH €MOLIl
moi0HO 10 KOXaHHs, HEHABUCTI, TIOUBY, 3a3IPOIIiB 1 T.1. JleHoTaT ux
BHCIIOBIB € nutire emorriero. (EX.: | love you, I’m surprised).

II’'sma epyna — 1e JeKceMH, sKi BKIIOYAIOTH JIMIIE E€MOIliiHe
3HAYCHHS 1 BUPAKAIOTHCS BUTYKAMH, HE Maroun 3Ha4eHHA. (EX.: “Wow”,
“ouch”).
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llocma epyna — JeKceMH, SIKi BHCTYMalOTh OO0 €KTaMh i
BHpaXkaroTh eMoIii ogHogacHo. EX.: a dog is a denotatum; our dog has
come, dog is domestic animal, a watchdog — a cur, mongrel).

3a xmacudikamiero B. [laxoBcbkoro, icHye IBi CeMiOTHYHI
CHCTEMH €MOLII/: MOBa TiJla Ta yCHe MOBIICHHs. BoHU mu(epeHmionTh
eMoItii, mcuxomoriunuit cran (laugh, tears etc.) Ta ix BepOanizoBaHiCTb
(title, expression, description). Skiio MOpiBHATH €MOILIMHUIA CIIOBHUK
BCIX MOB, MH 3HaiiaeMO OLIbllle HEraTHUBHUX CJiB, HDK ITO3UTHBHUX.
[lo3uTBHI eMmollii BHpa)XeHHI MOHOTOHHO, 0araTOCHiBHO, OLTBII Yy
HIMPOKOMY 3Ha4YeHHi. HeraTuBHi eMOIiliHI cioBa OibII KOHKPETHIMI 1
pi3HOOIuHi. Ha choromHi emorriiiHa JiHrBiCTHKa BHOKPEMITIOE HACTYIIHI
nmpooiemMu:

® THWIIOJIOTiIS EMOTHUBHUX 3HAaKiB I JaudepeHiiarii
EMOIIiif;
® BIUIMB PO3yMy Ha €MOIINHICTB;
KOMYHIKaIliiHi eMOT1Iii;
KOPEJIALisl eMOIIii y Pi3HHX MOBaX;
reorpadiuHa Ta KyJIbTypHA Pi3HHIIS €MOIIiif;
E€MOTHUBHI KpHUTEpii MOBH;
® KOpeysllis JIHTBICTHYHMX Ta  NapalliHIBICTUYHHUX
EMOIIiif;
e BIUIMB €MOI[ii Ha MOBHI Tiporiecu (YTBOPEHHS CJIOBa,
CHHTAaKCHC 1 T.11.);
® CEMOIHWIA KOJIp TEeKCTy (EMOTHBHHU BHIIISAJ TEKCTY,
HOro repexIiaj] iHo3eMHOK0 MOBOYO 1 T.11.);
® [IparMaTHKa BUPaKEHHS eMOIIil Ta iH.

YcHe BUpaKEHHS eMolil 3aBxkau cy0'ektuBHe. OHa i Ta K cama
€MOLIisl BUPAKAETHCS JIFOABMU MO-pisHOMY. Lle 3anexuts 31e01516110r0
BiJl HEBepOaTbHUX YAHHUKIB, TAKHX AK: KYJIBTYpa, PENiris TOLIO.

3BepTaHHs Mae JieKiabka QYHKIIH B eMOIIHHOMY Ta EMOTUBHOMY
JIUCKYpPCi — CTBOPIOE MOBJIGHHEBHH aKT 1 IOTO MiATPUMYE Yepe3 yBary
azpecara y clijKyBaHHi. JItoqiHa Ma€ BUKOPHCTOBYBATHU Pi3HI
EKCIPECHBHI 3HAYEHHSI Ta CTHIIICTHYHI TPUHOMH, 00 3pOOHUTH CBOIO
PO3MOBY O1JIbIII BUPAZHIIIOO Ta SCKPABIIIOKO.

. Bin/sona eurxopucmogye npizeucvbka, HidcHi closa 8

Heoghiyitinux cumyayisax (becioa 3 poouvamu abo Opy3amu).

- (...) But me, Charlie?
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- Well, I think if he wants you to go under the circumstances |
don’t see how you can very well refuse.

- But me, Charlie?

- Well, the best way to understand a man is to put yourself in his
shoes (...) (S. Maugham)

. Konu mu anentoemo 0o ocobou “Sir/Madam” abo
“Mr./Mrs.” HezanedcHe 6i0 KOMYHIKayiliHOI cumyayii, ye 03HAYdAE,
WO GIH/6OHA MAE BUCOKUL COYIANbHUL CIMATNYC 8 CYCHITbCMEI.

- (...) Explain everything in the morning, Smith. Only person, who
goes is Goath.

- What! I didn’t catch that, sir.

- Goath, Goath. We’ve done with him...

- But what’s happened, Mr. Dersingham? I don’t understand.

- Explain everything in the morning. Carry on them, ol’ man. (J.
Priestley)

o Ilosmop 36epmanns 'y Oecioi He nuuie aKmugizye i
CIUMYTIIOE CNIBPO3MOBHUKIB, aie Ul poOUmMb HA20I0C HA 8IOHOWEHHT
00UH 00 0OHO20.

Where is Robin Hill, Father?

- In Survey.

Is the house there?
What house?
That they quarreled about.

- Yes.

- What did you do in the feud, Father? (...) (J. Galsworthy)

(It is a dialogue between a father and his daughter).

- (...) I’'m not quite with you, sir.

- Oh, common laddie... He wasn’t all that of a fool. Ever
wondered. Why he didn’t get on here?

- I didn’t realize he didn’t, sir (...). (J. Fowles)

IniniaTop Oecian HamaraeTbCsl 3BEPHYTH yBary CIiBPO3MOBHHKA i
areltoe 0 HbOro/ Hei B 3aJIeKHOCTI BiJ BiKy, mpodecii, ctaTycy i T.1.
3BepTaHHs — II¢ PO3MOBHA KaTeropis, sika BKa3ye He JIMIIC HAa TICBHI
CTOCYHKM MDK JIOABMH, iX HacTpidd, odiuiiine abo Heodiuiiine
OTOYCHHA, aje ¥ Ha coLiajbHI 3MiHM Yy IX urTi. IcHye ‘“301mote
paBuiI0” y 3BEPTaHHIX. B 3aeKHOCTI Bif TOTO, SIK JIIOUHA ITOCTABUTH
3allUTaHHS CBOEMY CITiIBPO3MOBHHUKY, TaK BOHA i OTprUMae BignoBiap. Lle
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MOXKe BOJTHOYAC CYIIPOBOJKYBATHUCS KeCcTaMmu, pI3HUMH
TICUXOJIOTIYHUMH TIPUHOMaMH, IO BKa3ylOTh Ha HACTpiif ocoOw, TOH ii
PO3MOBH 1 T.II.

OnmuH 3 MeToAiB 3pOOMTH MOBJICHHEBHH akT B eMOLIHHOMY /
E€MOTHBHOMY JIUCKYPCI — TIOCTABUTH TICBHE 3aIIUTAHHS CIIIBPO3MOBHUKY,
3HAIOYHX BiJOBIIb 3a3/1aJETib.

Ex.: Is that you, dear? (Shaw)

Miss Cherrell? (J. Galsworthy)
Is that you, Fanshawe? (P. Auster)

Bubip po3MOBHOTO TOHY BKa3y€e Ha BiJHOIICHHS JTFOIUHH 10
cniBpo3moBHuKa. Ex.: Dear! Darling! Sir! Poor thing! My honey! Lli
BHpAa3M BILUTMBAIOTH HAa TOH MOAAJBINOI OECiN, CTOCYHKH JIOACH Ta iHIII
COLiaNbHI XapaKTEPUCTHUKH.

1. Curyaitii 3BepTaHb:

a)_CHMeTpHYHi

CuMeTrpuyHi cuTyaIii CrocTepiraloThCsl y PO3MOBI JIFOJIEH, SIKi
PiBHI 3a COLIIAIILHOIO POJLTIO B CiM'T 200 CYCIiJICTBI.

cecmpu

- Well, ducky! Lovely to see you! Am | wrong to read
between the lines?
- No, I'm not going back to him, Dinny (...). (J.

Galsworthy)

YOJI06IK-JICIHKA

- What’s the matter, Catherne?
- Nothing. Nothing’s matter (...). (E. Hemingway)

CrocyHKHM CHIBPO3MOBHHUKIB y LIUX Aiajiorax He OOMEXYIOThCS
YITKUMU TpaBUIaMu a00 TIOBEIIHKOO. Ix PO3MOBa JOCHUThH BlJIbHA Ta
npocta. BoHU BUKOPUCTOBYIOTH MPI3BUCHKA, HIKHI CJI0BA, BJIACHI IMEHA,
SIKi eMOIIHO 3aps/KeHi.

b) HecumerpuuHi

HecumeTpuuHi cuTyallii HOILISIOThCS 3a:

o COLIiAIbHUM CTaTycoM
HAYanbHUK-POOIMHUK

- Please, Mr. Smith, could you let me have a pound
today?

- Well, you know, Turgis, I don’t like doing this (...). (J.

Priestley)
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JltognHa MOBMHHA MIATPUMYBATH CIIeLliajdbHI HOPMHU IOBEIHKA y
CycHinabCTBi ((hOpMHU BBITIMBOCTI, BiTaHb, BITHOMIEHHS 10 CTAPIINX
mojei i T.41.). JlroguHa Moxe 00pa3uTH CiBPO3MOBHHKA, SKIIO
3BEpPHETHCS 110 Hel haMinbsapHo y popMi Npi3BUCHKA a00 BIACHOTO
iMeHi. [Ho/I MFOTMHA TOBWHHA CITiIyBaTH MpaBWIIaM CyOOpAMHAIII].

. COLIAJIBHOIO POJIIIO
050bKO-NAeMIHHUYSL
- You know this young man, Dinny?
- Yes and I like him. He is deeply in love with Clare (...).

(J. Galsworthy.)

MaTH-CUH

- What did they think of your subscription, dear?
- All right (...). (C. Snow)

3BepranHs 0aThKIB, POAMYIB, NITEH YacCTilIe MatOTh EMOIITHUIA
xapakTep y ¢popmi H>KHUX ciiB. HalimommpeHiie 3BepTanHs 10
ONMM3BKUX APY3iB - “Miit” abo “moporuii”, mo poOUTs Harojioc Ha
TOOPO3UUINBOMY BiHOIIICHHI 0 CITIBPO3MOBHHKA.

M0J100i 100U

- Jean, he said, for God’s sake.
- I’'m sorry, she said crying. I just need some time (...).

(R. Bausch)

MOJI00e ma noxu.ie NOKONiHHS

- This house wouldn’t work without your niece, Mrs.
Cherrell.
- It wouldn’t. Dinny’s wonder (...). (J. Galsworthy)

Bik ciiBpo3MOBHUKIB BIUIHBA€E Ha BHOIp eKCIIPECUBHUX 3aC00iB Ta
CTHJIICTUYHUX NPUHOMIB y Oeciai. 3BepTaHHs [0 JIiTHHOT JIIOAUHU
MMOBUHHO OyTH BBiwIKBE. EX.. Mr., Mrs....

2. Ctyninp 3HallomMcTBa

- 3BepTaHHs O TOCTS, BiBiqyBaya:

- 10 HE3HANOMIIS;

- 10 3HaHOMOI JIFOINHH.

3BepTaHHs 10 TOCTsI, BiJiBlyBadya MOKAa3yeTbCs Y MUTAHHSIX,
3anuTax, MpoXaHHsX 1 T.4. '0J0BHUMH 0COOIMBOCTSAMH LIHOTO
3HAHOMCTBA € BiJICYTHICTh IHTEPECY CIIBPO3MOBHHKA, I[IKABOCTI i
CTpOTHX (OPM BBIUIIUBOCTI.

)

- Is Mr. Golspie there, please?
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- No, he’s not. He’s gone. So, has Miss Golspie. They’ve
both gone (...). (J. Priestley)

)

- Doctor, how is he?

- What’s the matter with him exactly?

- He’s all right. Nothing to shout about (...). (Carver R.)

3BepTaHHs 10 HE3HAMOMOT JIIOAMHU CYNPOBOIKYETHCS BUPa3aMH

“How do you do?”, “How are you?” nmpocto, abu mmodaTs po3MOBY. Y
JTAaHOMY BHITJIKy JIFOJIMHA HE YeKa€e BiIOBI/II Bifl CITiBpPO3MOBHHUKA.

- How do you do? I’'m a cousin of your father’s.

- Oh, yes. I saw you in that confectioner’s (...). (J.

Galsworhty)

3BepTaHHs 10 OJIM3bKOT JIOUHHU 3'SIBJISETHCS HA MiJCTaBl TAKUX
CIiB 1 BUpa3iB, sk: B3aeMoBiaHomieHHs (Father, Son), BnacHi iMmeHa
(Lewis, Jane), mpizBuceka (Ducky) aixHi cioa (Dear, Honey).
CriBp03MOBHHKH MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATH ITPOCTI 1 JIETKi Ppasu,
KJTiIIe Ta iX 3pa3KH y BiTaHHSIX.

3. KomyHikariiigi curyarii

[HKOMM 77151 JTIOJIMHU JTy’Ke BaXKKO BUOPATH MPABUIILHY CTPATETIO
MOBEIIHKH, 11100 [MOYaTH PO3MOBY. Y CITiX 3aJIe)KUTh BiJ] TOCBIIY Ta
OpIEHTUPY Yy PO3MOBHIN CUTYaIlii.

Odiyiuna komyHixayiuna cumyayis 06Me>Ky€TLC${ BCTAHOBJICHUMHU
CTPOrMMH NPABUIIAMH [IOBEIIHKH, MAHEPAMH 1 CTOCYHKaMH MiXk
CHiBPO3MOBHHMKAMH. IX OTOBI/Ib 3aBK/M MICTUTD s/l THTIOBHX 3pa3KiB
Ta KJiie.

- You thought it’s your duty, sir, to institute these
proceedings?

- Yes (...). (J. Galsworthy)

- Mr. Cooper, | presume?

- That’s right (...). (S. Maugham)

Heogiyitini cumyayii xapakTepu3yroThess HeopMalIbHOKO 0eCiToi0
CHIBPO3MOBHHUKIB, sIKa MiCTUTh KOPOTKI KOHCTPYKIii, OKJIMYHI BUT'YKH,
10 poOJIATH 11 GBI BUPA3HIIIOO 1 ICKPABILIOKO.

- Now, look Jake, you understand how it is. | want you to
move your stuff out as soon as possible, today if you can.

- I don’t understand how it is (...). ( J. Murclock)

- London, eh? Very nice, eh?

- All right (...). (J. Priestley)
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4. Twun B3a€MOBITHOCHH
ODVIHCHI 83AEMUHU

- Dick? Hi. It’s me, Ruth. This is pretty embarrassing, but
I just ran my car off the road and Jerry’s in the city and they won’t
let me out of the police station unless somebody comes for me.
They say I’'m in shock.

- Ruthie babes. This is fantastic, hearing your voice. I'm
all shock up (...). (J. Updike)
OJIU3bKI CMOCYHKU

- Very soon we shall meet again. Is that not so, my
friend?

- Leave it to me, my boy (...). (J. Priestley)
IHMUMHI CIOCYHKU
- Now, Kitty dear, tell me all about it.

- Walter wants a divorce (...). (S. Maugham)
0I106I CMOCYHKU

- Is it true, Lady Corven, that you have been unfaithful to
your husband?

- It’s not (...). (J. Galworthy)
5. KoMyHIKaTHUBHI cuTyallii B EMOLIWHOMY JIMCKYDPCI

3a knacudikarniero T. ['ynsipa, icHye aBa THIIN

KOMYHIKaTHBHHX CHTYaIIiif, a came:

o Jlioguna poOuTh TEBHI il Ta TMOBIJOMJISE CBOTO
CHIBPO3MOBHHKA PO PE3yIbTATH, SIKi MOXKHA IPUHHATH 200 Hi.
“I think his stories stink,” said Dr. Scott.
“The later ones, anyway”.
“Nonsense!” snorted Mackey.
“The last stories are much the best, now that Gibson’s got

interested in fundamentals and has cut out blood and thunder.” (A. Clark
“The Sands of Mars”)

o JlioguHa OILIHIOE KOMYHIKAQTHMBHY CHTYyallilo, ajic He
MOBIJIOMJISIE CBOTO CITIBPO3MOBHHKA TIPO PE3yJbTATH.
Ex.: Aunt Hester... described him thus “... He was an owner of

houses, my dear. His hair about your uncle Swithin’s color; rather a
square build. Tall? No-ot very tall” (he had been five feet five, with a
mottled face); “a fresh-colored man.” (J. Galsworthy)
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Pi3Hi emoriiiHi Ta €MOTHBHI eleMEHTH MOXYTh 3 SIBHTHUCS Y

BHCJIOBaxX 3aJIe)KHO BiJl MParMaTUYHOTO Xapakrepy Oeciam. Emoriitai

MOBHI

3aco00M MAarTh TEHIEHLII0 OO0 M[OCTIMHOI 3MIHM HOBHUMH

eneMeHTaMHu. Maibke OyIb-sKe CIOBO MOXe HaOyTH Oimpimoro abo
MEHIIIOTO CTYTEeHSI EMOIIIITHOCTI B aHTTIOMOBHOMY JHCKYPCi.
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E. IUTBUH

MMPATMATUKA SMOTUBHOI'O U SMOIIMOHAJIBHOI'O
OBIIEHNA B AHI'TIOA3BIYHOM JUCKYPCE

JTa cTaThs IMOCBIICHA OITMCAHUTIO ITPArMaTUKU SMOTUBHOI'O U
OMOIMOHAJIBHOTO 06L[IGHI/I${ B aHTJIOA3BIYHOM JUCKYPCE, B YAaCTHOCTHU!

JIMHI'BUCTUKHU 3MOLII/II71, THUITIOJIOTHUH DMOTHUBHBIX 3HAKOB, CCMHOTHYCCKUX CHUCTEM

SMOIMH 1 00paIeHui B SMOTUBHOM H SYMOIMOHAIIEHOM OOIICHHUH.

KiroueBble ciioBa: 3MOTHBHBIN, SMOIIMOHAIBHBIM, KOMMYHUKAIIWH,
JIMCKYPC.
O.LYTVYN

PRAGMATICS OF EMOTIVE AND EMOTIONAL
COMMUNICATION IN ENGLISH DISCOURSE

This paper is aimed at describing pragmatics of emotive and emotional

communication in English discourse, especially: linguistics of emotions,
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typology of emotive signs, semiotic systems of emotions, and the address in
emotive and emotional communication.

Key words: emotive, emotional, communication, discourse

VIK 811.111°373.611-115
Amma JUIITINHA

JNESIKI OCOBJIMBOCTI CIIOJIY4YBAHOCTI
PENIPE3EHTATUBHUX CY®IKCIB CUCTEMU
AHTJIIMCBKOI'O CJIOBOTBOPY B CYUACHIN HAYKOBII
JIITEPATYPI

Y crarti mojaHi pe3yabTaTH aHANI3y CIIONYyYyBallbHOI 3JaTHOCTI
penpe3eHTaTUBHUX CY(IKCIB 3 OCHOBAMH pi3HHMX YaCTHH MOBH Y TEKCTaxX
HAYKOBOT aHIJIIHCHKOI JIITEpaTypy 3 eKOHOMIKH, IOPUCTIPYACHIIT Ta METULIUHH.

BuBueHns QyHKUiOHYyBaHHS CHCTEMH cydikcamlii Cy4acHOi aHIITiHCHKOT
MOBH Ha MaTepialli TeKCTOBUX JIaHUX YTOYHIOIOTH HAIlle YSBJICHHS IPO Te, sIK 1
Ha SKOMY aKTi JepuBauii Oyyia yTBOpeHa Ta 4M iHma noxinHa. /o mpouecy
cyikcamii cy4acHOi aHTJIIHCHKOT MOBH 3alydeHi OCHOBH BCIX KapJAWHAIbHUX
yacTuH MoBH. Ll[0J10 ydacTi OCHOB pI3HHMX JIEKCHMKO-TPaMaTH4HUX KJAciB B
YTBOPCHHI MOXiOHUX 3 PENPEe3CHTaTHBHUMHU Cy(iKCamH, Bi3HAYAMO
HaAMOUIBITY CHIOTYYyBAIbHY 3IaTHICTh MI€CITIBHUX OCHOB.

Kawu4oBi cioBa: penpeseHTaTuBHHE CyQike, cydikcarbHa MOJIEINb,
CIIOBOTBOPEHHSI, HAyKOBUH CTWIb, iHBEHTap CY(]IKCiB, NPOIYKTUBHICTH,
Y)KHBaHICTbh, CIIOTYIyBaHICTh, IIOXiHA, OCHOBA.

Bynp-sike mi3HaHHS HEMOXJIMBE 0€3 TEePEBIPKU TEOPii MPAKTHKOFO.
Lle € omHi€l0 3 MPUYMH, YOMY CyYacHE MOBO3HABCTBO NPHUJLISLE TaK
OaraTro yBard BHKOPDHCTaHHIO MOBHHUX (akTiB B yMOBax iX
(bYHKIIOHYBaHHS.

VY cydacHiii JIHTBICTHII HAa IEPIINH TIaH Bee OLIbIIEe BUCYBAIOTHCS
npoOyieMu  (hYHKI[IOHAJIBHOIO cioBoTBOpeHHs [7,8,9,12,13,14,15,16,
17]. Cepen HaliMeHIIe JOCTI/DKEHHX NpoOJeM, TMOB’s3aHUX i3
cy(dikcalli€elo B aHIIHCHKIK MOBi, OCOOJHBO BUAUIAIOTHCSA MPOOIEMHU
onucy (YHKIIOHAJTBHUX OCOOJMBOCTEH MoJeleil cyikcalbHOTro THITY.
Ornsig JTHCBICTUYHOI JIITEpaTypd 31 CIOBOTBOPY IIOKa3ye, MO Y
OUIBIIIOCTI BWITAJKIB JIIHIBICTH OOMEXYBaIHMCS BUCBITIICHHSAM THUX YH
iHmMX acrekTiB cydikcamii [3,10,11], ane He MPOBOIWUBCS aHANI3 MUITOT
cucteMu cy(ikcalii aHTTIHCEKOT MOBH Y TOMY BHIJISIAL, B SIKOMY BOHA
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